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Abstract:

This paper investigates the multifunctionality of discourse particles in Ibanag, a minor language which belongs to the Ibanagic family of Cagayan Valley in Northern Cordillera, Northern Luzon, Philippines.

Discourse particles (DPs) have been defined in various ways in literature. They are small words which do not contribute to the propositional content of the utterance which they modify.  DPs are syntactically optional, multifunctional, and largely serve to express the speaker’s emotions or attitude (Ler, 2006).  One of the functions of DPs, as opined by Schmerse, Lieven, & Tomasello (2014), is marking whether or not a speaker believes the content of the proposition that s/he uttered. Using a 250,000-word corpus of written formal and informal texts, this paper presents the forms and functions of discourse particles in Ibanag, which are highly idiosyncratic and ‘untranslatable’ in any language or may not have an exact equivalent. 

1.0  Introduction

There has been a copious body of research on discourse markers in English, both descriptive and theoretical, in the last four decades or so (e.g., Schourup, 1985; Schiffrin, 1987; Fischer, 1998, to name a few).  Discourse particles (which is used interchangeably with discourse markers) in other languages have received not as much attention, however. 
Discourse particles (henceforth, DPs) have been defined in various ways in literature.  As well established, they are small words which do not contribute to the propositional content of the utterance which they modify.  Likewise, DPs are more apparent in spoken than in written texts.  Likewise, DPs are syntactically optional, multifunctional, and largely serve to express the speaker’s emotions or attitude (Ler, 2006).  These DPs are usually seen as expressing the speaker’s attitudes to the addressee, negotiating background assumptions, expressing emotions and thereby contributing to coherence (Andersen & Fretheim, 2000).  One of the functions of DPs, as opined by Schmerse, Lieven, & Tomasello (2014), is marking whether or not a speaker believes the content of the proposition that s/he uttered. 
Aijmer (200_) likewise asserts that DPs are often highly idiosyncratic ‘untranslatable’ items in any language which have no exact equivalents in other languages.  In addition, they are ubiquitous, and their frequency in ordinary speech is particularly high.  As these small items express the speaker’s attitude towards the addressee or towards the situation spoken about, his assumptions, his intentions, his emotions, their meaning is crucial to the success of the conversation.  As Wierzbicka (1991) puts it, “If learners of a language failed to master the meanings of its particles, their communicative competence would be drastically impaired” (p. 341). 

This paper attempts to investigate the multifunctionality of DPs in Ibanag, a minor language which belongs to the Ibanagic family of Cagayan Valley in Northern Cordillera, Northern Luzon, Philippines. Ibanag (also spelled Ybanag) is spoken by approximately 500,000 inhabitants who come mainly from Tuguegarao, Enrile, Piat, Iguig, Solana, Pamplona, and other neighboring towns.  

There is a notable scarcity of studies on the DPs of other languages but English.  In the case of Philippines languages,  only a handful have looked into the stance-marking function of these DPs (Tanangkingsing, 2013; Dita, 2011, 2012).  It is against this linguistic backdrop that this paper is conceived. 

This papers aims at investigating the form and function of DPs in Ibanag.  It specifically answers the following research questions:

1) What are the most common discourse particles in Ibanag;

2) What are the pragmatic meanings of these DPs?

2.0  Method

The corpus of the study comes from two sources: 1) a 250,000-word corpus of literary and religious Ibanag text, and 2) a 100,000-word corpus of conversation threads on Facebook. There has been a recent trend on Facebook about closed-group pages of particular linguistic ethnicity.  The usual name of these pages would be “Taga-X kung…” ‘You are from X if you…’. Quite expectedly, the members of these groups (which are monitored by page moderators who approve membership) are those coming from that particular locality or those who speak the language who may or may not be residing in that locality at that time.
3.0 The form and function of Ibanag particles

There are plenty of idiosyncratic items that have been found, not so much on the literary and religious texts, but on the conversations threads.  The ones presented here are the most common and recurring in the corpus.
3.1 ngana
The Ibanag adverbial ngana is probably one of the most versatile particles in Ibanag as it suggests various uses.  First, it  encodes the completion of an action.  It is equivalent to ‘already’ in that it expresses perfective verbs.  Hence, this particle functions as a post-adverbial modifier.

(1)

Nanaw=da      ngana.


left=ABS.3p 
  already



‘They left already.’

(2)

Nabalin=kami        ngana
done=ABS.1p      already

‘We are done already.’

(3)

Nalluwag  ngana    yari    danum.

boiled       already   REC   water



‘The water boiled already.’

Second, the adverbial ngana also expresses recency of action, or at some point, it may mean that an action was completed earlier than expected, as in the example below.  With this, it resembles the function of the present perfect tense in English.  It appears immediately after the lexical verb used in the clause.

(4)
Nallukag   ngana    yari    abbing.



woke.up   already   REC   child



‘The child woke up already. (The child has woken up.)’


(5)
Kiminan  ngana    ira           ngamin.



ate          already   ABS.3p   all



‘All of them ate already/They have all eaten.’

When ngana appears immediately after an independent personal pronoun or a demonstrative, it expresses preference for the mentioned pronoun or demonstrative over any alternative or other choice.

(6)

Sakan    ngana     i        mabbabbal.

ABS.1s  already    DET  wash



‘I will be the one to wash (not someone else).’

(7)

Sikamu   ngana    mappolu     mazzigu.

ABS.2p   already   to.be.first    to.take.a.bath



‘You take a bath first (before anyone else).’

(8)

Yaw     ngana     usam=mu.



PROX  already    use=ABS.2s



‘This is what you will use (not something else).’

When ngana appears with the negative existential, it indicates that the topic at hand is no longer in existence although it may have existed before the time of utterance.  Hence, ngana here is interpreted as ‘anymore’.   

(9)

Ari                ngana     massisigarilyu   si         Dencio.



NEG.EXI     anymore  smoking             PERS  Dencio



‘Dencio is not smoking anymore.’

(10)
Ari  ngana      magiskwela   yari      anâ=ku.



NEG.EXI     anymore    schooling       REC   child=1s.GEN



‘My child will no longer go to school.’

Ngana can also co-occur with the positive existential egga.  When the two are combined, egga ngana, the expression means that something has finally existed or occurred.  Hence, the equivalent of ngana here becomes ‘already’.

(11)
Ikagi=m             niakan      nu        egga    ngana      i            lappaw na.


Tell=ERG.2s     OBL.1s    when    EXI      already      DET  
flower    GEN.3s


 ‘Tell me if it already has a flower.’

When ngana is used with the future temporal expression, it expresses the speaker’s rather surprise of how little time there is between the time of utterance and the temporal expressed.  Again, it means that the time frame is sooner than expected.

(12)
Sonu       Liggu      ngana    i        nekaana=ku.

FUT       Sunday    already   DET  birthday=GEN.1s



‘My birthday will already be on Sunday.’

(13)
Sonu    umma         ngana     yayya      manaw.

FUT      tomorrow    already   ABS.3s    leave



‘S/he will leave already tomorrow.’

Ngana may also mean longer than expected when used with other temporal expressions.

(14)          Tallu  vulan      nâ           ngana     ari           naggiraw   ta       sine.

three  months  ABS.1s   already  NEG.EXI   watched   OBL   movie



‘I have not watched a movie for three months already.’

(15)
Tadde  aggaw  ngana     yayya     makkaturug.



one      day      already    ABS.3s    sleeping



‘S/he has slept for a day already.’

Ngana may also appear with verbal or adjectival predicates to further affirm the veracity of the statement as regards the present time.

(16)
Nalutu   ngana    yaw       mangga.



ripe       already    PROX  mango



‘This mango is already ripe.’

(17)
Narenu   ngana     yari     balay=nu.

clean      already    REC   house=GEN.2p



‘Your house is already clean.’

(18)
Makkontento  kamu      ngana      ta      sweldo  nu.



satisfied         ABS.2p   already     OBL  salary   GEN.2p



“Be satisfied with your salaries.’

When ngana is attached to man, the expression mangngana is equivalent to the English ‘once again’.  Hence, this is used to express an action that has recurred.

(19)
Magayaya  kamu,     kagiak  ku           mangana,    i          Yafu

rejoice        ABS.2p   say       ERG.1s  once.again   DET    HON




ay    egga    ta       aranni. 




TL    EXI      OBL   near



‘Rejoice, I say again, the Lord is just near.’

3.2
Gapa, emphatic and additional information particle

There are two main functions of the adverbial particle gapa.   First, it expresses emphasis on the topic at hand.

(20)
Innak=ku         yari    lapis=na             ngem   naikkagi=k    

got=ERG.1s   REC   pencil=GEN.3S  but       told=ERG.1s   




gapa   yayya.




also     ABS.3s

‘I got his/her pencil but I also told him/her.’

(21)
. . .ammu   tam          gapa   tu          iyawa  na          i        anni    

. . . know    ABS.2pi   also    SUB     give    ABS.3s  DET  what

laman  nga   kiddawat=tam   sa.   (1 Juan 5 :15) 





only      LIG   ask=ABS.2pi     OBL.3s



‘. . .we know also that He gives us what we ask from Him.’

Second, gapa may also be used to emphasize clauses that contain additional information to the topic at hand.

(22)
Magana      gapa    i         ulapa   ngem   iwara-wara   na



gives.birth   also     DET  crazy    but      scatters        ABS.3s



‘The foolish (one) also gives birth but scatters him/her.’  


(23)          I         sinni  laman  nga   mangaya   ta    Dios   ay   mawag

DET  who    only     LIG   love          OBL  God   TL   must

 tu         ayatan     na          gapa      i          wagi   na !  (1 Juan 4 :21)



SUB     love        ABS.3s    also       DET    sibling GEN.3s
‘Whoever loves God  must love his brother also.’

3.3  Paga, confirmation particle

Paga is another versatile Ibanag adverbial particle as it poses various functions.  For one, the particle paga expresses some degree of addition or confirmation to topic at hand.  Hence, the rough equivalent of this would be ‘more’ or ‘too.’  

(24)
Kumak kamu      paga.



Eat       ABS.2s   more.

‘Eat more.’

(25)
Egga paga.

EXI    more

‘There is still some more.’

(26)
Ari             laman  gwapa     yayya,    seksi  paga.

NEG.EXI  LIM      beautiful  ABS.3s  sexy   too

‘She is not only beautiful, she is sexy, too.’

(27)
Idasa-dasal  ku            tu         mas      dumakal    paga     i 

pray             ERG. 1s  SUB   COMP   get.big       more     DET


pangaya  nu           tak=katagitadday.

           love         GEN.2p  OBL=each.one

‘I pray that you will love each one even more.’ 

When paga co-occurs with temporals, it means ‘more’ time beyond what is expressed by the temporal.

(28)
Tallu   aggaw  paga   adde  i          lubbe       na.



three  days    more   until    DET   arrival      GEN.3s



‘three more days until his arrival.’

(29)
Sonu  gabi    paga    ira           manaw.

FUT   night    more   ABS.3p    leave

‘They will leave tomorrow night (not tonight).

When paga co-occurs with negative existential awan, it expresses negation or the absence of a particular action or a state that would otherwise have been fulfilled or attained.  Hence, the equivalent of this particle in English is ‘yet.’

(30)
Awap=paga      tu        atawa=k.



NEG.EXI=yet   DET   spouse=GEN.1s



‘I don’t have a spouse yet.’

(31)
Awan        tu       asin  na            paga.



NEG.EXI  PAR   salt   GEN.3s   yet.’



‘It does not have salt yet.’

When paga appears with the other negative ari, this encodes indefiniteness of an action.  It means that at the moment of utterance, the action referred to has not been committed.  However, there is a chance that this action will be fulfilled at any given time in the future.  This particular use resembles one of the functions of present perfect tense, that is, it expresses indefinite action.

(32)
Ari       paga    yayya     nappaga.



NEG    yet       ABS.3s   paid



‘S/he has not paid yet.


(33)
Ari       ku           paga   yayya      nassingan.



NEG    ERG.1s  yet       ABS.3s   seen



‘I have not seen him/her.’

When paga appears with comparative adjectives, the particle intensifies the comparison.  That is, the predicate to which paga is attached gets the more positive comment or receives better compliment.  Hence, paga here is translatable to ‘even more.’

(34)
Mas      atannang  paga    i         wagi’ (anne yayya).



COMP  tall            more    DET   brother/sister=GEN.1s



‘My brother/sister is even taller (than he/she is).’

(35)
Mas      nasingngo paga   i          adobo=k             taw   ah!



COMP  delicious    more   DET   adobo=GEN.1s  here  huh



‘My adobo is even more delicious than this, huh.’ 

When paga is combined with the particle of limitation laman, the expression means that the state-of-affairs is still going on.  This expression can be loosely translated to the present progressive tense in English.

(36)
Kumkuman  da            paga laman.



eating          ABS.3p    still



‘They are still eating.’

(37)
Maddaggun paga.laman  yayya        mazzigu.



PRES          still                ABS.3s    bathe



‘She is still taking a bath.’

When paga is combined with the subordinator maski ‘if’, the expression denotes an additional information or a rather unexpected referent or an action.  Also, this can roughly be translated to ‘even if.’

(38)
Maski paga avutan nu           y          kapitta=k,             ari




Even.if         ask      ERG.2s   DET   cousin=GEN.1s     NEG




ku           ammu    yari.




ERG.1s   know     REC



‘Even if you ask my cousin, I don’t know that.’

3.4  Lagu, particle of consequence

The particle lagu ‘then’ generally expresses consequence, as illustrated by the examples below.  The free translation suggests that it is equivalent to the English ‘already’.

(39)
Itubbal              mu         lagu    ngana,   mataga paga.  (P)

Put.into.mouth  ABS.2s  PAR   already   falls      still

‘You are to put into your mouth already, it still falls.’

(40)
Tuvuam=mu     lagu ngana, tumatangi-tangi paga


Feed=
ERG.2s  already         cries                  still


‘You already feed it, it still cries.’

Lagu is often used in interactions which encode positive response to previous statements.  It may also confirm or certify the validity of the statement just mentioned.  Consider the dialogue below.

(41)
A:
Yayya    yari    nasingan tam          ganuri?
ABS.3s   DET  saw        ERG.2pi  a.while.ago

‘He/She was the one we saw a while ago?’

B:
O lagu
Yes, he is.’



F:
Nalologon gapa      yaw!




Easy          indeed   DEM




‘This is indeed easy!’

G:
O’ lagu.



‘Oh yes, indeed.’

3.5
Labbi, particle of urgency

When labbi is used in imperatives or declaratives that encode actions that are yet to commence, the addition of the particle labbi means that the action to which labbi is attached to should be done first or should be performed first before any other action takes place.  Thus, it is labeled ‘particle of urgency.’

(42)
Kumak   kamu       labbi.



Eat        ABS.2s   first



‘Eat first (before you play).

(43)          Nu        lubbe    nikaw     i          patu,   mabbilang    ka  


When   comes   OBL.2s  DET   heat    count           ABS.2s




labbi   ta       maffulu




first     OBL   tens



‘When hotheadedness overcomes you, count first one to ten.’

3.6  Kari, interrogative and imperative particle, assertion particle


There are many uses of the particle kari.  For one, it makes interrogatives ‘more interrogative’ in the sense that its presence in a question statement strengthens the remark.  Note that a rising intonation already marks the interrogativity in Ibanag.  The inclusion of kari therefore emphasizes the mood of the statement.  Contrast the two sentences below.

(44)
Anni    i         kaya  nu?



what   DET   want  ABS.2p



‘What do you want?’

(45)
Anni   kari     y         kaya  nu?



What  PAR   NOM  want  ABS.2p



‘What do you (really) want?’

The particle kari may also be used in imperatives.  It could either mitigate the statement, as in example (9.46 ), or at times, it also gives an air of sarcasm especially if the present utterance is a reiteration already, as in (9.47 ).

(46)
Mallawan  ka           kari   labbi.



Go.out       ABS.2s  PAR  first



‘Go out first.’

(47)
Ari     mu           kari   naginna y          kinnagi=k?



NEG  ERG.2s   PAR  hear       NOM   said=ERG.1s



‘Didn’t you hear what I said?’

Kari may also be used to counter a particular statement.  Its function is to assert the truth that has been denied in the previous statement.  Consider the two sets of dialogue below.

(48)
A.
Awan         si        Marita  taw.

NEG.EXI    DET   Maria   here

‘Maria is not here.’

B.   
Egga kari.

EXI    PAR

‘(No) She is here.’

G. Ari             nabbaggaw na     lima   na          si        Josh.

NEG.EXI   wash          DET  hand  GEN.3s PERS  Josh

‘Josh did not wash his hands.”

H. Nabbaggaw kari.

‘No, he did.’  (lit., that’s not true, he washed)

3.7  Nakuan, optative particle

Nakuan is an optative particle which expresses the speaker’s desire that something be realized or achieved.

(49)
Makasingan ka            nakuan    ta       amang  tari.



See              ERG.2s   OPT         OBL   ghost    there



‘I wish you would see a ghost there.’

(50)
Nanga kamu       nakuan   ta       aru.



Eat       ERG.2p   OPT      OBL  many



‘You should have eaten more.’

Nakuan also functions as a mitigating device in imperatives.  Hence, it can be a polite marker.  Since there is no direct counterpart of the particle in English, the label OPT (optative) is used.

(51)
Maintindyan mu           nakuan   i        kayak ku          nga   kagian.



Understand  
ERG.2s   OPT       DET  like     ERG.1s  REL  say



‘I hope you understand what I mean.’

(52)
Mangâ   kamu     nakuan    ta      leche  flan   taw.

get         ABS.2p  OPT        OBL  leche flan    here 

‘Just get leche flan here, okay.’

3.8 laman, particle of limitation

The particle laman generally expresses limitation which can precede virtually any item, either an NP, a pronominal, a verb, an adjective, and the like.
(53)
Yatun laman   i          ina   mu?



DEM   only     DET    got    ABS.2s



‘That is all that you got?’

(54)
Hotdog  laman  i        kayâ   na           kanan.

hotdog   only     DET  like     ABS.3s   eat

‘S/he only likes to eat hotdog.’

If laman appears after a predicate noun or adjective, it expresses a rather negative connotation as it belittles the phrase with which laman is connected to.

(55)
High school   laman   i         nabalin     na.



High school  
 only     DET   finished    ABS.3s



‘He only finished high school.’

(56)
Adde   ta      ili        laman  i         nalevu         ku.



until    OBL  town   only    DET   go.around    ABS.1s



‘I have only gone around the town.’

(57)
Innafi  laman   i          ammu   nga     ilutu.

Rice    only      DET     know    REL   cook



‘I can only cook rice.’

On the other hand, laman can also connote something positive when what is expected is the opposite of what happened.  Consider the following examples.

(58)
Baddi  laman  i          kinnak=ku.



Small   only    DET   ate=ERG.1s



‘I have only eaten little.’

(59)
Tadday laman  i         nawawan.



One       only    DET   lost.



‘Only one is lost.’

3.9  Noka, future particle


Noka, according to present-day speakers of Ibanag, has become antiquated.  The expression sonukua is used more often now and by the younger generation especially in conversations.  Noka (or sonukua) encodes futuristic modality or an action which is being contemplated.  This particle then shows that the action expressed by the predicate has yet to commence.  In addition, speakers would use this particular adverbial particle to express their complete belief that the action will occur.  The equivalent of this particle in English is the future tense auxiliary. 

(60)
Mabussi         ka         noka   anna   magana     ka             noka     

bepregnant   ABS.2s  FUT    and     give.birth   ABS.2s    FUT    

ta      abbing  nga   lalaki,  anna  ngaganam  mu            noka 

           DET  child      LIG   boy    and    name          ERG.2s     FUT

tu       Jesus.


DET   Jesus

‘You shall become pregnant and you will give birth to a baby boy and you will name him Jesus.’

(61)
Ume    noka  i         Yafu   nga   mamaliag  tang  ngamin.



Come  FUT   DET   hon    REL  save          OBL   all



‘The Lord will come to save all of us.’

(62)
Ngem ariat=tam           paga  nga   ammu  nu      anni   noka  

but      NEG=ABS.2pi   still     LIG   know    SUB   what  FUT

i         pabbalinat=tam.  (1 Juan 3 :2)



DET   become=ABS.2pi


‘But it is not yet clear what we shall become.’

3.10  Balattan, particle of surprise

Balattan is used to express surprise.  It means that the new information encoded in the sentence is contrary to the schema of the speaker.  Consider the following examples.

(63)
Yayya     balattan   i        makakua   ta      tienda.



ABS.3s   PAR        DET  owner        OBL   store

‘It turns out s/he is the owner of the store/ S/he is the owner of the store after all.’  

(64)
Sikaw      balattan   i         atawa    na     kofun   ku!



ABS.2s    PAR        DET   spouse  LIG   friend   GEN



‘So, you are the husband/wife of my Friend?!’

3.11 Gare, particle of reason 


Gare is used in conjunction with a reason.  It usually appears in statements used  as responses to questions concerning reasons. Consider the dialogue below. 

(65)
A.
Ngatta   ta       manaw   ka?



     
why       OBL   leave      ABS.2s



      
‘Why are you leaving?’



B:  
Awan   gare  ta       trabahu   taw?



      
NEG    PAR  OBL  work        SPA/PROX



      
‘Because there is no work here?’



G:  
Ngatta   napporay   nikaw      i         atawa=m?




why        got.mad     OBL.1s   DET  spouse=GEN.2s




‘Why did your spouse get mad at you?’



H:
Nattammak=ku   gare   nga   maggiraw  kami         nakuan 




forgot=ERG.1s    PAR   LIG  watch         ABS.2pe  PAR

ta        sine





OBL    movie




‘Because I forgot that we should watch movie.’

3.12 Tamma, particle of confusion

When expressing confusion in Ibanag, the particle tamma usually supplements the verb.  This word usually encodes indefiniteness and therefore functions as some kind of hedging device.  Consider the examples below.
(66)          Abatan=na         tamma   nu         attu     na            i 

thinks=ERG.3s   maybe    SUB      flatus  GEN.3s  DET


atte    na.


stool   GEN.3s

‘He thinks maybe that his stool is only his flatus.’

(67)          Nabattang   na           tamma   i        annusi   na.

left               ERG.3s  maybe   DET  key        GEN.3s

‘S/he left her/his key, maybe.’


The use of ‘tamma’ appears to strip off full responsibility from the speaker’s point of view the truth value of the proposition.

3.13  gabbalaman, particle of emphasis

The expression gabba laman roughly translates to ‘just the same’.  When uttered, it gives an impression that nothing can be done with the issue or topic at hand.

(68)
I          yena,      yena        gabbalaman.

DET   mother    mother    PAR

‘Mother is mother (just the same).’ 
(69)
“I        kitu ay   tolian  na           gabbalaman  i       uta 
DET  dog  TL return  ERG.3s   PAR             DET  waste

na.”       (2 Pedro 2:22)




GEN.3s

‘A dog goes back to what it has vomited.’

(70)
Ngem  megafu     gabbalaman  ta      uvovug   na   Dios,  i  

but       because   PAR             OBL    words    LIG   God   DET

langi       anna  davvun  nga  egga   sangaw   ay   

heaven   and    earth      LIG  EXI     now         TL

mannanayun. . . (2 Pedro 3 :7)




lasts 

‘But the heaven and earth that now exist are being preserved by the same command of God.’

Note that the particle appears to be a combination of two separate particles: gabba and laman.  The individual meanings of the two words, however, are not tantamount to the meaning of the two words combined.  Moreover, using either ‘gabba’ or ‘laman’ instead of ‘gabbalaman’ in the utterances above does not mean the same thing.
3.14  gamma, negative particle

The particle gamma usually co-occurs with the negative particle ari.  Apparently, it affirms the negation being made or it emphasizes more its negativity.

(71)          Nakakorona, ari    gamma reyna; nassirisi ari gamma nga  sira

with.crown    NEG  PAR     queen  with.scales PAR      LIG  fish

‘It wears crown though not a queen; it has scales though not a fish.’

(72)          Ngatta   nga   mattattangi  ka,         ari      nâ           gamma   

why       LIG   crying          ABS.2s   NEG  ABS.1s   PAR




  mapporay.

             get.mad

‘Why are you crying, I’m not mad.’


           

4.0  Conclusions and Recommendations
This paper has attempted to present the most common discourse particles in Ibanag, particularly, in conversations.  Among the many particles evident in the corpus, 14 of them have been noticeably predominant in the corpus.  The pragmatic meanings of the DPs have been derived largely from the contexts from which they are uttered.  As the basis of the discussion here comes mainly from the instances in the corpus, it may be premature to derive a typology of these DPs.  It is therefore the recommendation of this paper that a more extensive investigation on the possible pragmatic loads of the DPs listed be conducted.  Specifically, a closer look in the role of these DPs be seen in face-to-face conversations and not just computer-mediated communications.
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